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МЕТА, КОМПЕТЕНТНОСТІ, РЕЗУЛЬТАТИ НАВЧАННЯ 
ТА СТРУКТУРНО-ЛОГІЧНА СХЕМА ВИВЧЕННЯ НАВЧАЛЬНОЇ ДИСЦИПЛІНИ

Метою дисципліни «Практикум з мовної комунікації (німецька мова)» є подальший розвиток і досягнення належного рівня сформованості перекладацьких знань, навичок та вмінь  студентів, з урахуванням жанрово-стилістичних, граматичних, лексичних та прагматичних норм мови перекладу, їх комунікативної і крос-культурної компетенції, що дозволяє перекладачеві успішно вирішувати свої професійні завдання, а саме перекладати різні автентичні тексти, застосовувати лексико-граматичні трансформації мовних одиниць, навички перекладацького аналізу тощо відповідно до фаху – перекладу з німецької мови українською та навпаки. Під час проходження курсу передбачається розгляд студентами деяких розмовних тем, які є досить сучасними і саме тому надають можливість поширювати  власний світогляд та сприяють розвитку не лише мовної, але також культурної компетенції студентів як молодих фахівців з перекладу. Особлива увага  на цьому рівні приділяється   навчанню студентів робити ефективні презентації перед публікою за передбаченими програмою темами.

Компетентності:

ЗК2. Навички використання інформаційних і комунікаційних технологій. 

ЗК3.Здатність до пошуку, опрацювання та аналізу інформації з різних джерел.

ЗК6.Здатність працювати в команді та автономно. 

ЗК14. Здатність спілкуватися іноземною мовою.

ФК2. Усвідомлення    ролі   експресивних,  емоційних,  логічних   засобів   мови   для досягнення запланованого прагматичного результату.

ФК9. Здатність використовувати основні системи психолого-педагогічних знань, що сприяють успішності мовного спілкування, формувати вміння і навички правильного розуміння й аналізу явищ мовного спілкування.

ФК10. Вміння розрізняти типи дискурсів, мовленнєвих актів, тактик і стратегій спілкування, аналізувати соціо-культурні чинники та розмаїття засобів комунікації, а також здатність практичного застосовування набутих знань у практичній діяльності та наукових дослідженнях.

ФК11. Здатність без попередньої підготовки висловлюватися на англійській та німецькій мовах відповідно до запропонованих сфер і тематики спілкування; відтворювати зміст прочитаного, побаченого або почутого, висловлюючи та обґрунтовуючи власне ставлення до осіб, подій, явищ, про які йдеться.

ФК12. Здатність продемонструвати уміння створювати письмові мовленнєві висловлювання різних типів і жанрів у межах запропонованих сфер і тем на англійській та німецькій мовах, а також доречно використовуючи відповідні мовні засоби, висловлюючи власне ставлення та обґрунтовуючи власну думку про предмет письмового спілкування.

ФК19. Усвідомлювати різноманіття та мультикультурність світу та сучасні принципи толерантності, діалогу та співробітництва для розуміння міжкультурних аспектів усної та письмової комунікації.
Результати навчання:

РНз1.  Оцінювати  власну  навчальну  та  науково-професійну  діяльність,  будувати  і втілювати ефективну стратегію саморозвитку та професійного самовдосконалення.

РН1. Упевнено  володіти  державною  та  іноземною  мовами  для реалізації  письмової  та  усної  комунікації,  зокрема  в  ситуаціях професійного  й  наукового  спілкування;  презентувати  результати досліджень державною та іноземною мовами.

РН3. Здійснювати науковий аналіз мовного, мовленнєвого й літературного матеріалу, інтерпретувати та структурувати його з урахуванням доцільних методологічних принципів, формулювати узагальнення на основі самостійно опрацьованих даних.

РН9. Застосовувати знання про експресивні, емоційні, логічні засоби мови та техніку мовлення для досягнення запланованого прагматичного результату й організації успішної комунікації.

РН14. Застосовувати знання про основні поняття і категорії мови як засобу комунікації та формувати професійні лінгвістичні компетенції.
Структурно-логічна схема вивчення навчальної дисципліни

	Попередні дисципліни:
	Наступні дисципліни:

	ПП 23-25 Теорія та практика перекладу (німецька мова)
	Переклад в галузі фізики і хімії (німецька мова)

	
	

	ВБ2.4 Редагування науково-технічних перекладів (німецька мова)
	

	
	


ОПИС НАВЧАЛЬНОЇ ДИСЦИПЛІНИ

(розподіл навчального часу за семестрами та видами навчальних занять)

	Семестр
	Загальний обсяг 
(годин) / кредитів ECTS
	З них
	За видами аудиторних занять (годин)
	Індивідуальні завдання студентів (КП, КР, РГ, Р, РЕ)
	Поточний контроль
	Семестровий контроль 
	

	
	
	Аудиторні заняття 
(годин)
	Самостійна робота 
(годин)
	Лекції
	Лабораторні заняття
	Практичні заняття, семінари
	
	Контрольні роботи 
(кількість робіт)
	Екзамен

	1
	2
	3
	4
	5
	6
	7
	8
	9
	10

	9
	120/4
	64
	56
	-
	-
	64
	-
	4
	+


Співвідношення кількості годин аудиторних занять до загального обсягу складає 53,3%: 64 год. / 120 год.

СТРУКТУРА НАВЧАЛЬНОЇ ДИСЦИПЛІНИ

	№ з/п.
	Види навчальних занять (Л, ЛЗ, ПЗ, СР)
	Кількість годин
	Номер семестру (якщо дисципліна викладається 
у декількох семестрах).

Назви змістових модулів.

Найменування тем та питань кожного заняття.

Завдання на самостійну роботу.
	Рекомендована література (базова, допоміжна)

	1
	2
	3
	4
	5

	1
	ПЗ1
	2
	Der Gegendstand und das Ziel des Kurses.
	[1–4]

	2
	ПЗ-2
	2
	Einführung zum Thema
	[1–4]

	3
	ПЗ-3
	4
	Studium in Deutschland. Präpositionen mit dem Dativ
	[1]

	4
	ПЗ-4
	4
	Deutsche Universitäten. Adjektiv als Substantiv.
	[1–4]

	5
	ПЗ-5
	4
	  Der Aufbau einer Universität .Praepositionen mit Akk.
	[1–4]

	6
	ПЗ-6
	4
	Zukunftsaufgabe - Bildung. Satzreihe. Satzgefuege.
	[1]

	7
	ПЗ-7
	3
	«Studium digitale» und die virtuelle Universität. Konditionalsatz
	[1–4]

	8
	ПЗ-8
	2
	 Arbeitswelt in Deutschland. Feste Wendungen
	[1]

	9
	СР
	2
	 Übungen zum Thema
	[1–4]

	10
	ПЗ-9
	2
	 Präsentation zum Thema „Ausbildung in Deutschland“
	[1–4]

	11
	ПЗ-10
	4
	 Die häufigsten Berufe in Deutschland. 
	[1]

	12
	ПЗ-11
	2
	Die Arbeitswelt. Hauptsatz-Kombinationen
	[1–4]

	13
	ПЗ-12
	2
	Berufe im Zeitgeist. Reale und irreale Wunschsätze
	[1]

	14
	СР
	4
	 Neue Berufsfelder. Relativsätze
	[1–4]

	15
	ПЗ-13
	2
	Jobs mit Zukunft. 
	[1–4]

	16
	ПЗ-14
	6
	Jugend von heute. Konjunktiv. Konjunktiv in der indirekten Rede.
	[1]

	17
	СР
	3
	Підготовка до контрольної роботи № 1.
	[1–4]

	18
	ПЗ-15
	2
	Контрольна робота № 1.
	[1–4]

	19
	ПЗ-16
	6
	Тема 3. Passiv bei Modalverben: Präsens, Präteritum
	[1]

	20
	ПЗ-17
	2
	Аналіз результатів контрольної роботи № 1. Опрацювання помилок.
	[1–4]

	21
	ПЗ-18
	4
	Das Zustandspassiv. Übungen zum Thema
	[1]

	22
	ПЗ-19
	2
	Das Vorgangspassiv. Übungen zum Thema
	[1–4]

	23
	ПЗ-20
	2
	Die Satzreihe. Die Hauptsatzkombinationen
	[1]

	24
	ПЗ-21
	2
	Контрольна робота № 2. Аналіз результатів контрольної роботи № 2. 
	[1–4]

	25
	ПЗ-22
	4
	Тема 4. Die deutsche Jugend und ihre Lebensziele
	[1]

	26
	ПЗ-23
	4
	Hervorragende Aussichten. Jugendliche und Zukunfserwartungen
	[1–4]

	27
	СР
	6
	1. Präsentation zum Thema „Jugend in Deutschland“
	[1–4]

	28
	ПЗ-24
	2
	1. Traumberufe der Jugend
	[1]

	29
	ПЗ-25
	2
	Jungmillionär in Europa und Asien aktiv
	[1–4]

	30
	ПЗ-26
	2
	Контрольна робота № 3. Аналіз результатів контрольної роботи № 3. 
	[1]

	31
	ПЗ-27
	4
	Der Infinitiv mit und ohe zu. Die Infinitivkonstruktionen 
	[1–4]

	32
	ПЗ-28
	4
	Finale Nebensätze. Übungen
	[1]

	33
	ПЗ-29
	2
	Sozialpolitik. Prinzipien der sozialen Sicherung
	[1–4]

	34
	СР
	3
	Versicherungen, Vorsorge
	[1–4]

	35
	ПЗ-30
	2
	Krankenkassensystem in Deutschland
	[1]

	36
	СР
	3
	Контрольна робота № 4. Аналіз результатів контрольної роботи № 4. 
	[1–4]

	37
	ПЗ-31
	2
	Tourismus- die verkannte Wachstumsindustrie


	[1–4]

	38
	ПЗ-32
	2
	Nebensätze mit Fragewort. Übungen zum Thema
	[1]

	39
	ПЗ-33
	2
	Контрольна робота № 5. Аналіз результатів контрольної роботи № 5. 
	[1–4]

	Разом (годин)
	120
	
	


САМОСТІЙНА РОБОТА

Позааудиторні заняття мають велике значення у процесі підготовки магістрів та полягають в обов'язковому виконанні студентами самостійних домашніх завдань до кожного заняття та  лабораторних робіт (аудіювання). Студенти також навчаються користуватися різними ресурсами (мережа INTERNET, додаткова література, тощо) у процесі підготовки індивідуальних доповідей.

	№

з/п
	Назва видів самостійної роботи
	Кількість годин

	1
	Підготовка до практичних занять 
	20

	2
	Підготовка до контрольних робіт
	16

	3
	Самостійне вивчення тем та питань, які не викладаються 
на практичних заняттях
	20

	
	Разом
	56


МЕТОДИ НАВЧАННЯ

У відповідності з характером пізнавальної діяльності студентів по засвоєнню змісту дисципліни «Практикум з мовної комунікації (німецька мова)» використовуються різноманітні методи навчання: 

а) репродуктивні; 

б) пояснювально-ілюстративні; 

в) аналіз конкретних лексико-граматичних проблем перекладу; 

При проведенні практичних занять викладач спирається на знання студентів, які вони отримали при вивченні попередніх дисциплін. Репродуктивні вправи підвищують ефективність придбання практичних умінь і навичок, так як перетворення знань у навички вимагає багаторазових дій за зразком.

З метою більш глибокого засвоєння і запам’ятовування інформації репродуктивний метод доповнюється використанням пояснювально- ілюстративних матеріалів. 

Навчання здійснюється з використанням комунікативно зорієнтованої методики та інтегративного підходу, в рамках якого розвиваються всі види мовної та мовленнєвої, перекладацької компетенції студентів. 

МЕТОДИ КОНТРОЛЮ

Навчальні досягнення студентів контролюються та оцінюються як під час поточної роботи над навчальним матеріалом, так і в кінці кожного модуля та семестру. Для контролю засвоєння навчального матеріалу у рамках аудиторної роботи проводиться усне опитування, перевіряється виконання домашнього завдання студентами, проводяться поточне тестування у вигляді усних та письмових тестів.
Система оцінювання сформованих компетенцій у студентів враховує види занять, які згідно з програмою навчальної дисципліни передбачають практичні заняття, а також виконання самостійної роботи. Оцінювання сформованих компетенцій у студентів здійснюється за накопичувальною 100-бальною системою. 

Контрольні заходи включають три етапи оцінювання: 

1.  Поточний контроль, що здійснюється протягом семестру під час проведення практичних та контрольних занять і оцінюється сумою набраних балів (максимальна сума – 30 балів).

2.  Контроль самостійної роботи, що здійснюється протягом семестру під час проведення практичних занять і оцінюється сумою набраних балів (максимальна сума – 20 балів).

3.  Підсумковий контроль, що здійснюється у формі семестрового екзамену, відповідно до графіку навчального процесу (максимальна сума – 50 балів). 

Поточний контроль здійснюється на кожному практичному занятті відповідно до конкретних цілей з кожної теми. При оцінюванні навчальної діяльності студентів необхідно надавати перевагу стандартизованим методам контролю: усне повідомлення на релевантну тематику, усне опитування теоретичного матеріалу курсу та письмові роботи (редагування англо-українських перекладів у галузі науки і техніки). 

Під час оцінювання засвоєння кожної теми за поточну навчальну діяльність студенту виставляються оцінки за 5-бальною (традиційною) шкалою з урахуванням затверджених критеріїв. Середнє арифметичне виставлених за традиційною 5-бальною шкалою оцінок конвертується у бали. 

Самостійна робота студентів оцінюється під час поточного контролю тем на відповідних заняттях, а також під час підсумкового контролю. 

Семестровий екзамен – це форма підсумкового контролю засвоєння студентом теоретичного та практичного матеріалу за семестр. Семестровий екзамен проводиться в усній та письмовій формах у період екзаменаційної сесії, відповідно до розкладу. Форма проведення екзамену є стандартизованою і включає контроль теоретичної та практичної підготовки.

Студент складає екзамен за умови надання правильних відповідей на контрольні питання та виконання редагування запропонованого перекладу науково-технічного тексту з усуненням усіх відхилень від тексту оригіналу і збереженням стилістики тексту з метою отримання адекватного варіанта перекладу.

Екзамен вважається не складеним, якщо в письмовій роботі близько 50 % перекладу не відредаговано або відредаговано невірно, а також надано 50 % невірних відповідей на контрольні питання.

РОЗПОДІЛ БАЛІВ, ЯКІ ОТРИМУЮТЬ СТУДЕНТИ, ТА ШКАЛА ОЦІНЮВАННЯ ЗНАНЬ ТА УМІНЬ (НАЦІОНАЛЬНА ТА ECTS)

Таблиця 1. Розподіл балів для оцінювання поточної успішності студента

	Контрольні роботи
	Самостійна робота
	Екзамен
	Сума

	30


	20
	50
	100


Таблиця 2. Шкала оцінювання знань та умінь: національна та ЄКТС

	Сума балів за всі види навчальної діяльності
	Оцінка ECTS
	Оцінка 
за національною шкалою

	90 ... 100
	A
	відмінно 

	82 … 89
	B
	Добре

	74 … 81
	C
	

	64 … 73
	D
	Задовільно

	60 … 63
	E
	

	35 … 59
	FX
	незадовільно з можливістю повторного складання

	0 … 34
	F
	незадовільно з обов’язковим повторним вивченням дисципліни


НАВЧАЛЬНО-МЕТОДИЧНЕ ЗАБЕЗПЕЧЕННЯ 
НАВЧАЛЬНОЇ ДИСЦИПЛІНИ

Контрольні питання

                                                  9 семестр

Тема 1. Studium in Deutschland und entsprechende grammatische Materialien   zum Thema

1. Тема 2. Deutsche Universitäten  und entsprechende grammatische Materialien  zum Thema

2. Тема 3. Der Aufbau einer Universität und entsprechende grammatische Materialien zum Thema

3. Тема 4. Zukunftsaufgabe — Bildung und entsprechende grammatische Materialien zum Thema

4. Тема 5. «Studium digitale» und die virtuelle Universität  u. entsprechende grammatische Materialien  zum Thema

5. Тема 6. Arbeitswelt in Deutschland und entsprechende grammatische Materialien zum Thema

6.Тема 6. Die häufigsten Berufe in Deutschland und entsprechende grammatische Materialien  zum Thema

7. Тема 7. Die Arbeitswelt und entsprechende grammatische Materialien zum Thema

8. Тема 8. Berufe im Zeitgeist und entsprechende grammatische Materialien zum Thema 

9. Тема 9. Neue Berufsfelder und entsprechende grammatische Materialien zum Thema

10. Тема 10.  Jobs mit Zukunft und entsprechende grammatische Materialien zum Thema

* базовий підручник (1)

Зразок контрольної роботи № 1 

Теоретичне питання:

1. Wie bildet man den Komparativ und den Superlativ  von Adjektiven im Deutschen? 

Практичне завдання (переклад тексту та вправи до нього):

Текст оригіналу: Kulturelle Vielfalt im Bundesstaat

1. Jeder Staat hat seine Eigenheiten, in denen er sich von seinen Nachbarstaaten unterscheidet. Diese werden oft als seine besondere Kultur bezeichnet. Gemeint sind damit unter anderem die Geschichte und Lebensweise der Nation, die Tradition, Kunst, Architektur, das Bildungswesen, die Mode, Familienfeiern und Freizeitgestaltung. Kultur ist dynamisch, sie verändert sich.

Durch die moderne Technik sind große Entfernungen in unserer Zeit kein unüberwindliches Hindernis mehr, und häufig übernehmen Staaten kulturelle Aspekte anderer, mit denen sie in Verbindung stehen. Deshalb ist es meist sehr schwer, «typische» Merkmale und Verhaltensweisen einer bestimmten Kultur zuzuordnen, denn dies kann leicht zu Verallgemeinerungen und Vorurteilen führen. So ist es auch mit der Kultur der Bundesrepublik.

Die Kultur der Bundesrepublik Deutschland ist sehr vielseitig. Daher können hier auch nur einige Beispiele gegeben werden. Dem ausländischen Besucher fallen unter anderem sofort die besondere Architektur und die vielen Sehenswürdigkeiten auf. Fachwerkhäuser, Schlösser, Burgen und Kirchen gehören dazu.

Faszinierend für die Besucher sind auch die Trachten und die damit verbundenen Traditionen. In aller Welt kennt man die bayerische Tracht und das Oktoberfest in München. Sie bilden zwei Aspekte der Kultur eines Bundeslandes, sie können jedoch nicht alle' Länder der Bundesrepublik repräsentieren.

3. Jedes Land der Bundesrepublik hat seine eigene Tradition. Dies wird unter anderem auch in der Sprache deutlich, denn ein Bürger aus Schleswig-Holstein spricht einen ganz anderen Dialekt als ein Einwohner von Baden-Württemberg.

Hier wird deutlich, wie schwierig es ist, eine «typisch» deutsche Kultur zu beschreiben.

4.Deutschland wird oft das «Land der Dichter und Denker» genannt. Dichter, Schriftsteller und Philosophen aus den einzelnen Regionen haben zu diesem Ruf beigetragen. Besonders bekannt sind die Dichter Goethe und Schiller und die Philosophen Kant und Hegel.

Auch heute leben und arbeiten viele Dichter und Schriftsteller in der Bundesrepublik, deren Werke international bekannt sind. Günter Grass, Siegfried Lenz, Gabriele Wohmann und Christa Wolf, um nur einige zu nennen.

5.Kunst und Musik haben in der Bundesrepublik einen hohen Stellenwert. Museen und Galerien, Ausstellungen und Konzerte in allen Bundesländern verdeutlichen dies. In jeder größeren deutschen Stadt gibt es vielfältige Sammlungen, die einen Einblick in die kulturelle Vergangenheit und Gegenwart Deutschlands geben. Jedes Bundesland unterhält eigene Theater und Bühnen, denen häufig auch ein bekanntes Orchester angehört. Schauspiele, Opern und Operetten, aber auch Ballett und Tanz werden dort regelmäßig aufgeführt.

6. Die kulturelle Vielfalt der Bundesrepublik wird besonders im Bereich der Freizeitgestaltung deutlich. Das Vereinsleben ist in allen Bundesländern sehr ausgeprägt. Vereine widmen sich unter anderem dem Sport, der Erhaltung und Pflege von Traditionen, Sammlerinte​ressen, dem Gartenbau und der Tierzucht. Fußball-, Ruder-, Trachten-, Briefmarkensammler-, Schrebergarten- und Hundezüchtervereinigun-gen können hier als Beispiele genannt werden.

7. Feste und Feiertage geben Aufschluss über besondere Tra​ditionen und Bräuche, die jedoch regional unterschiedlich sein können. Weihnachten und Ostern sowie andere kirchliche Festtage werden bis auf einige Abweichungen in den Bundesländern in Deutschland ähnlich begangen. Es gibt jedoch auch Feste, die in einzelnen Bundesländern größere Bedeutung haben, wie z.B. der Karneval, der hauptsächlich in Nordrhein-Westfalen und in Rhein​land-Pfalz gefeiert wird.

8. Als modernes Industrieland ist die Bundesrepublik Partner vieler ausländischer Firmen, die zum Teil auch in Deutschland ansässig sind. Außerdem leben und arbeiten viele Ausländer in Deutschland. Im Rahmen der europäischen Einigung öffnet die Bundesrepublik mehr und mehr ihre Grenzen. AH dies ist nicht ohne Einfluss auf das Leben in Deutschland geblieben. Das Handels- und Finanzzentrum Frankfurt am Main hat sich durch den internationalen Einfluss auch in architektonischer Hinsicht verändert. Zahlreiche Hochhäuser lassen den Vergleich von «Mainhattan» mit einer nordamerikanischen Stadt zu.

Ein weiteres Beispiel ist die Esskultur. Viele ausländische Spezia​litätenrestaurants wurden eröffnet, und es wird immer schwieriger, «typisch» deutsches Essen zu beschreiben.

9. Die Jugendkultur verändert sich ständig. Mode, Jugendsprache und Interessen lassen sich nicht verallgemeinern. Auch hier spielt der Einfluss aus dem Ausland eine große Rolle.

10.Die Kultur eines Landes entwickelt sich ohne staatliche Lenkung.

Dort aber, wo der Staat eingreift, geschieht das in der Bundesre​publik auf Länderebene. Jedes Bundesland hat ein Kultusministerium — ein Bundeskultusministerium gibt es nicht —, das vor allem für die Schulen, Universitäten, Theater, Museen zuständig ist.

III. 1 Studieren Sie den Text und geben Sie anschließend den zehn Textabschnitten eine Überschrift, die den Inhalt des Abschnittes  wiedergibt.

III. 2 Entscheiden Sie anhand des Textes, ob die folgenden Aussagen richtig oder falsch sind. Kreuzen Sie «ja» oder «nein» an.  .

	
	ja
	nein

	Die Staaten übernehmen selten kulturelle Aspekte anderer Staaten.
	
	

	Es ist sehr leicht, typische Merkmale einer bestimmten Kultur zuzuordnen.
	
	

	Die bayerische Tracht und das Oktoberfest in München sind weltbekannt.
	
	

	Kunst und Musik haben in der Bundesrepublik einen hohen Stellenwert.
	
	

	Weihnachten und Ostern sowie andere kirchliche Festtage werden in den Bundesländern verschieden begangen.
	
	

	Im Rahmen der europäischen Einigung öffnet die Bun​desrepublik mehr und mehr ihre Grenzen.
	
	

	Die Kultur eines Landes entwickelt sich dank der staat​lichen Lenkung.
	
	


Зразок контрольної роботи № 2 

Теоретичне питання:

1. Welche Passivformen kennen Sie?  

Практичне завдання (переклад тексту та вправи до нього):

Lesen Sie den Text und diskutieren Sie über den Aufbau der deutschen und ukrainischen Universitäten! Wie ist Ihre Universität organisiert?

Текст оригіналу: Der Aufbau einer Universität

Die Universität wird geleitet durch einen Präsidenten. Er vertritt die Universität gegenüber dem Kultusministerium und der Öffentlichkeit. Dem Präsidenten steht als Verwaltungschef ein Kanzler zur Seite. Jeder Fachbereich wählt regelmäßig einen Dekan (einen Hochschullehrer oder Professor), der das Fach in der Dekanatskonferenz vertritt.

Die Studenten organisieren sich in eigenen Verbänden, die ihre Interessen wahrnehmen. Der Allgemeine Studenten-Ausschuss (ASTA) ist der Dachverband an einer Universität. In den Fachbereichen bilden die studentischen Vertreter sogenannte Fachschaften. Die studentischen Vertreter arbeiten in Konferenzen und Versammlungen mit den Hochschullehrern zusammen. Die Fachbereiche verfügen über eine bestimmte Anzahl an Lehrstühlen. Die Zahl richtet sich nach der Bedeutung des Faches an der Universität. Viele deutsche Universitäten haben unterschiedliche Schwerpunkte. An manchen Hochschulen wird ein Schwerpunkt auf die Geisteswissenschaften gelegt, an anderen auf die Naturwissen​schaften, um nur zwei Beispiele zu nennen.

Das Beispiel der Gesamthochschule Kassel (GhK): Die Gesamthochschule Kassel ist die jüngste Universität des Landes Hessen. Im Unterschied zu den traditionellen Universitäten bietet sie Studiengänge mit vielfältigen Zugangs- und Abschluss​möglichkeiten an. Auch Nichtabiturienten können Zugang zur Universität finden, da einzelne Studienstufen aufeinander aufbauen und die dazugehörige berufliche Praxis in das Studium einbezogen wird.

An der GhK werden folgende Wissenschaftszweige für die 14 000 Studierenden angeboten:

— Geisteswissenschaften

— Naturwissenschaften

— Sozialwissenschaften

— Ingenieurwissenschaften

— Kunst Fachbereiche an der GhK:

DIE GEISTESWISSENSCHAFTEN Fachbereiche:

01 Erziehungswissenschaften/Humanwissenschaften wie z.B. Erziehungswissenschaft und Philosophie

03 Psychologie, Sportwissenschaft und Musik

08 Anglistik, Romanistik

09 Germanistik

DIE NATURWISSENSCHAFTEN Fachbereiche:

17 Mathematik

18 Physik

19 Biologie, Chemie

DIE SOZIALWISSENSCHAFTEN Fachbereiche:

04 Sozialwesen

05 Gesellschaftswissenschaften wie z.B. Geschichte, Politologie und Soziologie

06 Angewandte Sozialwissenschaften, Rechtswissenschaften

07 Wirtschaftswissenschaften

DIE INGENIEUR WISSENSCHAFTEN

Fachbereiche:

12 Architektur

13 Stadtplanung/Landschaftsplanung

14 Bauingenieurwesen

15 Maschinenbau

16 Elektronik 

KUNST 

Fachbereiche:

12 Kunst: Freie Malerei, Bildhauerei, Plastik, Keramik

24 Produkt-Design

Die GhK bildet unter anderem Lehrer, Psychologen, Naturwissen​schaftler, Künstler und Ingenieure aus. Zusätzlich können in besonderen Studiengängen der Magister- oder der Doktortitel erworben werden. Jedes Jahr verlassen etwa 1500 Studenten die Universität für ein Semester, um berufspraktische Studien zu absolvieren. In der Praxis erwerben sie Kenntnisse und Erfahrungen, die an der Hochschule in dieser Form nicht vermittelt werden können. Bei der Durchführung der berufspraktischen Studien arbeitet die GhK mit ca. 1000 Ausbildungsstellen im Land Hessen und im gesamten Bundesgebiet und im Ausland zusammen.

IV. 2 Lesen Sie den Dialog und stellen Sie zur Diskussion folgende Fragen!

Eine gute Ausbildung, Kreativität und Kompetenz sind das wichtigste Kapital in der «Wissensgesellschaft». Wie gut ist Deutschland auf sie vorbereitet? Wie unterstützt die Bundesregierung Schulen und Hochschulen auf dem Weg zu einer zeitgemäßen Ausbildung? Welchen Stellenwert haben die Zukunftsinvestitionen in Bildung und Forschung? Welche Fragen werden noch besprochen?

3. Suchen Sie die Sätze mit dem Partizip II und bestimmen Sie, in welcher Funktion Partizip II gebraucht wird!

Зразок екзаменаційного білету
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